
De Roquemaure à Remoulins :
Le berceau historique des Côtes du Rhône

A Roquemaure bat le cœur historique des Côtes du Rhône.
De l’ancien port fluvial de cette petite cité médiévale partaient en effet,
au XVIIe siècle, les tonneaux frappés au fer rouge des lettres « CDR »,
attestant que le vin était bien issu de « La Coste du Rhône ». La région
s’enorgueillit d’abriter le « premier rosé de France », Tavel, et un cru
aux trois couleurs, Lirac. On y élabore également des Côtes du Rhône

Villages de caractère. Cette richesse vinicole s’accompagne
d’un patrimoine exceptionnel, à commencer par le Pont du Gard,

un aqueduc bâti par les Romains au dessus du Gardon
ou encore les nombreux monuments de Villeneuve les Avignon.

From Roquemaure to Remoulins: The historical
cradle of the Côtes du Rhône

The historic heart of the Côtes des Rhône beats in Roquemaure.
In fact, in the 17th century, barrels branded with the letters “CDR” by red hot iron,

certifying that the wine came from the “Coste du Rhône”, were shipped from this small
medieval town’s old river port. The region prides itself as the home of the “first French
rosé”, Tavel, as well as Lirac, a wine available as a red, white and rosé. Côtes du Rhône
Villages wines of strong character are also produced here. This rich wine tradition goes
hand in hand with exceptional heritage, from the Pont du Gard, an aqueduct built by the

Romans spanning the Gardon River, to Villeneuve les Avignon’s many monuments.

£ § ¥
Château d'Aqueria
Route de Roquemaure
30126 TAVEL
Tel. 04 66 50 04 56
www.aqueria.com
# Lat. N44°00'45.4" • Long. E004°43'55.7"
Ouvert toute l'année de 8h à 12h et de 14h à 18h.
De juin à septembre : 9h à 12h30 et de 15h à 19h /
Open throughout the year from 8a.m. to 12p.m. and
from 2p.m. to 6p.m. From june to september from
9a.m. to 12.30p.m. and from 3p.m to 7p.m. • Fermé
S, D, JF, Noël, Jour de l'An / Closed S, Su, BH,
Christmas, January 1st • ¤ GB, SP • { • ™

£ § ¥
Château de Montfaucon
22 Rue de Château
30150 MONTFAUCON
Tel. 04 66 50 37 19
www.chateaumontfaucon.com
Ouvert 14h à 18h et sur RdV / Open from 2p.m. to
6p.m. and on AO • Fermé S, D, JF, Noël, Jour de
l'An / Closed S, Su, BH, Christmas, January 1st •
¤ GB, SE

£§ ¥
Domaine Amido
La Palais Nord
30126 TAVEL
Tel. 04 66 50 04 41
domaineamido@cegetel.net
# • Long. 
Ouvert toute l’année de 8h à 12h et de 14h à 18h00
/ Open throughout the year from 8a.m. to 12p.m.
and from 2p.m. to 6p.m. • Fermé S, D / Closed S, Su
• ¤ GB • {

£ ¢§
Domaine Castan
Mas Chantecler
30390 DOMAZAN
Tel. 04 66 57 00 56
damien.castan@wanadoo.fr
# Lat. N43°55'57.8" • Long. E004°39'04.7"
Ouvert toute l’année de 8h à 12h et de 14h à 19h
(fermeture à 20h le printemps et l'été) / Open
throughout the year from 8a.m. to 12p.m. and from
2p.m. to 7p.m. (Summer and spring 8p.m.) • Fermé
D après-midi / Closed Su afternoon • { • ™

£ §
Domaine de Bellevue Meger
Place de la mairie
30390 DOMAZAN
Tel. 04 66 57 06 18
www.bellevuemeger.com
Ouvert toute l’année de 8h à 12h et de 14h à 18h.
Tous les jours sur RdV / Open throughout the year
from 8a.m. to 12p.m. and from 2p.m. to 6p.m. Every
days on AO • ¤ GB, I • { • ™

£$ §
Domaine de Castel Oualou
N 580
30150 ROQUEMAURE
Tel. 04 66 82 65 52
vignobles.assemat@wanadoo.fr
Ouvert toute l’année de 8h à 18h / Open throughout
the year from 8a.m. to 6p.m. • Fermé Noël, Jour de
l'An / Closed Christmas, January 1st • ¤ GB, SP •
{ • ™

£ ¥
Domaine de l'Olivier
1, rue du Clastre
30210 SAINT-HILAIRE D'OZILHAN
Tel. 04 66 37 16 62
eric.bastide@wanadoo.fr
# Lat. N43°58'11.1" • Long. E004°35'33.9"
Ouvert toute l’année de 9h à 12h et de 14h à 19h /
Open throughout the year from 9a.m. to 12p.m. and
from 2p.m. to 7p.m. • { • ™

£ §
Domaine la Rocalière
Le Palai NordBP N°21
30126 TAVEL
Tel. 04 66 50 12 60
rocaliere@wanadoo.fr
Ouvert toute l’année de 8h à 12h et de 14h à 18h.
WE sur RdV / Open throughout the year from 8a.m.
to 12p.m. and from 2p.m. to 6p.m. WE on AO • ¤
GB • {

£ ¢ § ¥
Domaine de Valsenière
93 chemin des Bracoules
30210 VERS PONT DU GARD
Tel. 04 66 22 85 79
www.cotesdurhone-valseniere.com
Ouvert d'avril à septembre tous les jours de 9h à
19h, ouvert le J de 9h à 19h, le V et S de 14h30 à
17h. Le D et JF de 9h30 à 13h / Open from april to
september, Open Thursday from 9p.m. to 7p.m., F
and S from 2.30p.m. to 5p.m. Su and BH from
9.30a.m. to 1p.m. • {

£ ¥
Prieuré de Montézargues
Route de Rochefort du Gard
30126 TAVEL
Tel. 04 66 50 04 48
www.prieuredemontezargues.fr
# Lat. N43.99648° • Long. E4.72130°
Ouvert toute l’année de 8h à 12h et de 14h à 18h /
Open throughout the year from 8a.m. to 12p.m. and
from 2p.m. to 6p.m. • Fermé S, D / Closed S, Su •
¤ GB • { • ™

£££ 
Costières et Soleil
Avenue Paul Blisson
30210 SAINT-HILAIRE D'OZILHAN
Tel. 04 66 37 16 47
www.cotes-du-rhone-wine.com
# Lat. N43°58'24.0" • Long. E004°35'01.1"
Ouvert toute l'année de 10h à 12h et de 14h30 
à 18h30 / Open throughout the year from 10a.m. to
12p.m. and from 2.30p.m. to 6.30p.m.
• Fermé L matin et D / Closed Mo mornings and
Su • ¤ GB, S • {• ™

£££ $ §
Cave des Vignerons de Montfrin
525, route de la gare
30490 MONTFRIN
Tel. 04 66 57 53 63
http://cave-montfrin.net/index.php
# Lat. N43°52'15.0" • Long. E004°34'38.6"
Ouvert toute l'année de 9h à 12h et de 14h à 18h /
Open throughout the year from 9a.m. to 12p.m. and
from 2p.m. to 6p.m. • Fermé D, Noël, Jour de l'An,
le 1 mai / Closed Su, Christmas, January 1st, May
1st • ¤ GB • { • ™

£££ $ § ¥
Cave des Vignerons de Tavel
BP 3 • Route de la Commanderie
30126 TAVEL
Tel. 04 66 50 03 57
www.cavedetavel.com
# Lat. N44°00'38.4" • Long. E004°42'33.2"
Ouvert toute l’année de 8h à 12h et de 14h à 18h /
Open throughout the year from 8a.m. to 12p.m. and
from 2p.m. to 6p.m. • Fermé Noël, Jour de l'An /
Closed Christmas, January 1st • ¤ GB • { • ™

£££ $ § ¥
Cave des vins de cru de Lirac
Rue du Baron Leroy
30126 SAINT-LAURENT DES ARBRES
Tel. 04 66 50 01 02
www.cavelirac.fr
# Lat. N44°02'49.3" • Long. E004°41'51.1"
Ouvert toute l'année du M au V de 8h à 12h et de
14h à 18h. Le L, S, D et JF de 9h à 12h et de 14h à
18h / Open throughout the year from Tu to F from
8a.m. to 12p.m. and from 2p.m. to 6p.m. Mo, S, Su
and BH from 9a.m. to 12p.m. and from 2p.m. to
6p.m. • Fermé Noël, Jour de l'An / Closed Christ-
mas, January 1st • ¤ GB • { • ™

£££ $ §¥
Château de Manissy
Route de Roquemaure
30126 TAVEL
Tel. 04 66 82 86 94
www.château-de-manissy.com
Ouvert toute l'année de 9h30 à 12h30 et de 14h à
18h / Open throughout the year from 9.30a.m. to
12.30p.m. and from 2p.m. to 6p.m. • Fermé D, JF /
Closed Su, BH • ¤ GB, D, SP, NL • { • ™

£££ §
Château des Coccinelles
Rue des Ecoles
30390 DOMAZAN
Tel. 04 66 57 03 07
www.chateau-coccinelles.com
# Lat. N43°55'44.3" • Long. E004°38'51.4"
Ouvert toute l'année de 9h à 19h, D de 9h à 12h
Open throughout the year from 9a.m. to 7p.m., Su
from 9a.m. to 12p.m. • ¤ GB • { • ™

£££ §
Domaine d'Aiguilhon
30150 SAUVETERRE
Tel. 04 66 82 54 33
aiguilhon@charriere-distribution.com
Ouvert toute l'année de 9h à 12h et de 15h30 à 19h
/ Open throughout the year from 9a.m. to 12p.m.
and from 3.30p.m. to 7p.m. • ¤ GB, D, SP • {

£££ § ¥
Domaine de la Mordorée
Chemin des Oliviers
30126 TAVEL
Tel. 04 66 50 00 75
www.domaine-mordoree.com
# Lat. N44°00'40.02" • Long. E004°42'21.6"
Ouvert toute l'année de 8h à 12h et de 13h30 à
17h30. Ouvert le S jusqu'à Pâques de 10h à 12h et
14h30 à 17h30. A partir de Pâques le S, D, JF de
10h à 12h et de 15h à 18h / Open throughout the
year from 8a.m. to 12p.m. and from 1.30p.m. to
5.30p.m. Open S until Easter from 10a.m. to 12p.m.
and from 2.30p.m. to 5.30p.m. From Easter S, Su
and Bank holidays from 10a.m to 12p.m. and from
3p.m to 6p.m. • ¤ GB, D, SP • {

£££ 
Domaine de la Valériane
Route d'Estézargues
30390 DOMAZAN
Tel. 04 66 57 04 84
www.domainevaleriane.com
# Lat. N43°52'13.7" • Long. EOO4°35'14.3"
Ouvert toute l’année de 10h à 12h et de 14h à 19h
/ Open throughout the year from 10a.m. to 12p.m.
and from 2p.m. to 7p.m. • Fermé D / Closed Su •
¤ GB • { • ™

£££ § ¥
Domaine la Genestiere
Chemin de Cravailleux
30126 TAVEL
Tel. 04 66 50 07 03
www.domaine-genestiere.com
# Lat. N44°00'33.4" • Long. E004°42'10.3"
Ouvert toute l’année de 9h à 12h et de 13h30 à
17h30. Vendredi après-midi 13h30-16h30. Le S de
9h à 12h30 et de 14h à 17h30 / Open throughout the
year from 9a.m. to 12p.m. and from 1.30p.m. to
5.30p.m. F afternoon from 1.30 p.m. to 4.30 p.m.. S
from 9 a.m. to 12.30 p.m. and from 2 p.m. to 5.30
p.m. • Fermé D, JF, Noël, Jour de l'An / Closed Su,
BH, Christmas, January 1st • ¤ GB • { • ™

£££ ¥
Domaine Le Clos des Lumières
14, rue des Cerisiers
30210 FOURNÈS
Tel. 04 66 01 05 89
www.closdeslumieres.com
Ouvert toute l’année de 9h30 à 12h et de 14h30 à
19h / Open throughout the year from 9.30a.m. to
12p.m. and from 2.30p.m. to 7p.m. • Fermé Noël,
Jour de l'An / Closed Christmas, January 1st • ¤

GB • { • ™

£££ ¢§ ¥
Domaine Rouge Garance

Chemin de Massacan
30210 SAINT-HILAIRE D'OZILHAN

Tel. 04 66 37 06 92
www.rougegarance.com

Ouvert toute l’année de 9h à 12h et de 14h à
17h30. Juillet / août tous les jours, de 9h à 12h et
de 14h30 à 18h / Open throughout the year from
9a.m. to 12p.m. and from 2p.m. to 5.30p.m. Every
day july and august from 9a.m. to 12p.m. and from
2.30p.m. to 6p.m. • Fermé D, JF / Closed Sunday,
BH • ¤ GB, D • { • ™

£££ §
Domaines le Vieux Lavoir
et le Vieux Moulin
Route de la CommanderieLe Palai Nord
30126 TAVEL
Tel. 04 66 82 85 11 / 04
www.caveroudil.com
# Lat. N44°00'37.2" • Long. E004°42'41.2
Ouvert toute l’année de 8h à 12h et de 14h à 18h.
S et dimanche sur RdV / Open throughout the year
from 8a.m. to 12p.m. and from 2p.m. to 6p.m. S and
Su on AO • Fermé S, D, JF / Closed S, Su, BH• ¤
GB, SP • { • ™

££ §¥
Domaine des Romarins
Route Estezargues
38390 DOMAZAN
Tel. 04 66 57 43 80
domromarin@aol.com
# Lat. N43°55'48.5" • Long. E004°38'56.6"
Ouvert toute l’année de 9h à 12h et de 15h à 18h
Le Me et Ve de 15h à 19h, le S de 10h à 12h et de
15h à 19h et sur RdV / Open throughout the year
from 9a.m. to 12p.m. and from 3p.m. to 6p.m. W
and F from 3p.m. to 7p.m, and S from 10a.m. to
12p.m. and from 3p.m. to 7p.m. and on AO • Fermé
D, JF / Closed Su, BH • ¤ GB, SP • { • ™

££¢§ ¥
Domaine Gilphine
32 Grande Rue
30390 THÉZIERS
Tel. 06 14 08 76 03
http://domaine-gilphine.pagesperso-orange.fr
# Lat. N43°56'18.6" • Long. E004°34'19.2"
Ouvert toute l’année, du 1/04 au 31/07 : de 11h30
à 14h et de 18h30 à 20h. Du 01/08 au 31/03 : de 9h
à 19h, fermé le D après-midi / Open throughout the
year, from 1/04 to 31/07: From 11.30a.m. to 2p.m.
and from 6.30p.m. to 8p.m. From 01/08 to 31/03:
from 9a.m. to 7p.m. Closed Su afternoon • Fermé
Jeudi / Closed Thursday • ¤ I, SP • { • ™

££§ ¥
Domaine Le Malaven
Route de la Commanderie
30126 TAVEL
Tel. 04 66 50 20 02
www.domainelemalaven.com
# Lat. N44°00'37.8" • Long. E004°42'37.4"
Ouvert toute l’année de 8h à 12h et de 14h à 18h /
Open throughout the year from 8a.m. to 12p.m. and
from 2p.m. to 6p.m. • Fermé S, D, JF / Closed S, Su,
BH • ¤ GB • { • ™

££§ ¥
Domaine Maby
Rue Saint Vincent
30126 TAVEL
Tel. 04 66 50 03 40
wwwdomainemaby.fr
# Lat. N44°00'48.1" • Long. E004°41'49.5"
Ouvert toute l’année de 8h à 17h30, S et D seule-
ment sur RdV / Open throughout the year from
8a.m. to 5.30p.m. S and Su only on AO • Fermé S, D
/ Closed S, Su • ¤ GB, I, SP, RU • { • ™

££
Domaine St Etienne
Faubourg du Pont
30490 MONTFRIN
Tel. 04 66 57 50 20
domaine.st.etienne@orange.fr
# Lat. N43°52'13.7" • Long. E004°35'14.9"
Ouvert toute l’année de 9h à 12h et de 14h30 à 18h
/ Open throughout the year from 9a.m. to 12p.m.
and from 2.30p.m. to 6p.m. • Fermé D, Noël,
Pâques et 1er mai / Closed Su, Christmas, Easter
and May 1st • ¤ GB, I • { • ™

££ §
Les Vignerons de Roquemaure
1, rue des Vignerons
30150 ROQUEMAURE
Tel. 04 66 82 82 01
www.vignerons-de-roquemaure.com
# Lat. N44.05113° • Long. E4.77241°
Ouvert toute l’année de 9h à 12h et de 14h à 18h
(18h30 juillet et août) / Open throughout the year
from 9a.m. to 12p.m. and from 2p.m. to 6p.m. (6.30
p.m. july and august) • Fermé D, JF / Closed Su, BH
• ¤ GB • { • ™

££ § ¥
Les Vignerons du Castelas
Avenue de Signargues
30650 ROCHEFORT DU GARD
Tel. 04 90 26 62 66
www.vignerons-castelas.com
# Lat. N43°58'28.7" • Long. E004°41'01.4"
Ouvert toute l’année de 8h30 à 12h et de 14h à 18h
(8h30 à 12h et de 14h à 18h l'hiver, 8h45 à 12h et de
14h30 à 18h45 l'été) / Open throughout the year
from 8.30a.m. to 12p.m. and from 2p.m. to 6p.m.
(From 8.30a.m. to 12p.m. and from 2p.m. to 6p.m. in
winter, and from 8.45a.m. to 12p.m. and from
2,30p.m. to 6.45p.m. in summer) • Fermé D, JF /
Closed Su, BH • ¤ GB • { • ™

Office de Tourisme
30390 ARAMON
4 cours Victor Hugo
Tel. 04 66 22 49 13 • Fax 04 66 57 37 51
www.aramon.fr 
aramon@ot-pontdugard.com 

30210 REMOULINS
Place des Grands jours
Tel. 04 66 37 22 34 • Fax 04 66 37 22 34
www.ot-pontdugard.com 
info@ot-pontdugard.com

30150 ROQUEMAURE
1 cours Bridaine
Tel. 04 66 90 21 01 • Fax 04 66 90 21 01
www.ot-roquemaure.com
roquemaure@ot-roquemaure.com

30126 SAINT LAURENT DES ARBRES
Tour Ribas - BP15
Tel. 04 66 50 10 10 • Fax 04 66 50 10 10
www.saintlaurentdesarbres.com
info@saint-laurent-des-arbres.com

30400 VILLENEUVE LEZ AVIGNON
1 place Charles David
Tel. 04 90 25 61 33 • Fax 04 90 25 91 55
www.tourisme-villeneuvelezavignon.fr
tourisme@villeneuvelezavignon.com

Abréviations
¢ Hébergement sur place

ƒ Restauration sur place sur réservation

$ Initiation à la dégustation

§ Activités et loisirs autour du vin

¥ Culture et Patrimoine
L : Lundi • M : Mardi • Me : Mercredi • J : Jeudi V
: Vendredi • S : Samedi • D : Dimanche
JF : Jours Fériés • WE : Weekend

¤ Langues parlées : GB : anglais • SP : espagnol
D : allemand • I : italien • NL : néerlandais •
RU : russe • SE : suédois

™ Accès personnes à mobilité réduite

{ Carte bancaire acceptée
# Coordonnées GPS

Bienvenue à la Ferme 

Charte qualité tourisme
£ Un accueil de qualité

£ £ Un accueil de qualité supérieure 

£ £ £ Un accueil d’excellence

Keys
¢ Accomodation on the estate

ƒ Dining on the estate on booking

$ Initiation to wine tasting

§ Activities & entertainment concerning wine

¥ Culture and Heritage
Mo: Monday • Tu: Tuesday • W: Wednesday
T: Thursday • F: Friday • S: Saturday
Su: Sunday • BH: Bank Holiday • WE: Weekend

¤ Languages spoken: GB: English • SP: Spanish
D: German • I: Italian • NL: Dutch • RU: Russe
• SE: Sweden

™ Access for disabled people 

{ Credit cards accepted

# GPS Coordinates
A farming welcome

Tourism quality charter
£ A quality welcome

£ £ A high quality welcome

£ £ £ A red carpet welcome

Les Domaines et les Caves
Estates and Cellars
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Echelle

1 cm = 1,2 km

    Les Appellatio
ns /AOC’s

Tous ces villages proposent à la dégustation 

des Côtes du Rhône régionaux et aussi les appellations suivantes :

/Every village runs tastings of local Côtes du Rhône wines 

and also the following appellations:`

$$$ Côtes du Rhône Villages

$ Côtes du Rhône Villages Signargues

$$$ Lirac

$ Tavel

Les rendez-vous festifs
/Festive events

Le monde de la viticulture vous convie
tout au long de l’année à ces festivités
sur l’univers du vin /All year round, 
the vine and wine community invites you 
to enjoy these wine-flavoured festivities.

FOURNÈS 30210
Repas de la Saint Valentin
2ème dimanche de février.
/Valentine’s day supper
2nd  Sunday of February
Renseignements : 
Domaine Le Clos des Lumières. 
Tel : 04 66 01 05 89

Cette route c’est aussi :  
30 caveaux labellisés, 22 villes et villages, 

35 km du Nord au Sud/This trail also offers:  

30 quality-certified cellars, 22 towns and villages,        

35 km from North to South

Quelques Chiffres/Key figures

1

1

2

3

3

2

Vous êtes ici
You are here

Pour vous, les vignerons s’engagent… 
Our growers are committed to you...

Côtes du Rhône, Terroirs d’Accueil

Bienvenue sur l’une des 9 routes touristiques
des Côtes du Rhône. 
Les meilleurs lieux d’accueil du vignoble 
s’offrent à vous, avec une sélection des 
caveaux de dégustation selon la charte 
de qualité Inter Rhône  « Côtes du Rhône,
Terroirs d’Accueil ».

Les vignerons vous invitent à pousser 
les portes de leurs caveaux de dégustation,
classés selon 3 échelons, identifiables par
des  feuilles de vignes :

£ Un accueil de qualité

££ Un accueil de qualité supérieure

£££ Un accueil d’excellence

Chaque route a sa couleur : 
•žSuivez les panneaux signalétiques installés 
le long des routes des vins à la découverte
des caveaux labellisés.
•žAssurez-vous d’un accueil de qualité et 
du respect de la charte par la présence de 
la plaque en émail à l’entrée de chaque caveau. 

Vous voici parés pour découvrir 
un vignoble d’exception. 

Bon voyage.

Côtes du rhône, 
a welcoming terroir

Welcome to one of the nine Côtes du Rhône
tourist trails…
The best vineyards’treasures are waiting 
to be visited thanks to a selection of the 
best wine cellars from the Inter Rhône 
quality chart «  Côtes du Rhône, Terroirs
d’Accueil ». 

The wine growers invite you to open the doors
of their wine cellars, classified into 3 levels,
identifiable by vine leaves :

£ A quality welcome 

££ A high quality welcome

£££ A red carpet welcome

To find your way easily, each trail has its colour :
•žFollow the signposting all along the wine trails
and discover the certified wine cellars
•žBe assured of a quality welcome and of the
adherence to the chart thanks to an enamel
plate near the entrance of each certified wine
cellar. 

You are now ready 
to discover a fantastic vineyard… 

Enjoy your trip!

Toute l’actualité touristique du vignoble est sur

/All the wine region’s tourism news can be found on

www.vins-rhone-tourisme.com
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